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Traslos barrotes

Tengo 20 anos y desde hace

unos escasos 15 meses estoy en

la cârcel. Hice un error en

Baviera, por eso estoy en una

cârcel alemana para menores.

Por agresion mayor con lesion

corporal grave me Iran conde-

nado a una pena de 3 anos y

9 meses de cârcel, icon razon!

Una vez en mi vida cometi un

gravisimo error que por desgra-

cia es irreversible. En mi pais,

Suiza, nunca estuve en la cârcel,

nunca me denunciaron por
nada en absoluto, y de repente
esto...

Ida sido una lection de la que
he aprendido mucho y ahora

miro hacia el futuro positiva-
mente. En Suiza, las carceles

para jovenes no son como en

Alemania. Sé que en Suiza solo

existen reformatorios, sin

alambradas ni muros, y en ellos

se puede hacer un aprendizaje.

Aqui, en la cârcel, hay muchos

presos, pero también funciona-

rios y otras personas, que se in-

teresan por mi y sobre todo por
Suiza, quieren saber cuânto se

gana alii, etc.

Hace unos meses que por fin

consegui trabajo. Gano unos

1,70 euros por hora. En mi

celda (8 m2) he puesto en todas

las paredes fotos de los Alpes,

cruces suizas y fotos de

Toggenburg, mi tierra.

No quiero que me compa-
dezcan, pero me gustaria reci-
bir cartas, también de gente

que estâ entre barrotes en
Alemania. MARCO BÖHI, EBRACH,

ALEMANIA

Este no es un pais
de funcionarios «inhumanos»
Lei la carta de Esther Zuger
en la edition de noviembre de

«Panorama Suizo» sobre los

contrôles de seguridad en el ae-

ropuerto de Zurich. Siento
mucho que el ultimo recuerdo
de nuestro querido pais haya
sido tan negativo para este ma-
trimonio. Claro que el hâbito

no hace al monje, sino que el

hombre, con su comporta-
miento, le da brillo al

uniforme. Pero Suiza no es un pais

de funcionarios «inhumanos».

Estas son mis experiencias:
El 25 de noviembre de 2011

murio de repente mi madré, que

era de Basilea, durante un viaje

en Suiza. Yo, su ûnico hijo, vivo

en Espana. Cuando llegué a la

oficina de sucesiones de Basilea

se me trato inmediatamente con

una gran comprension y me

ayudaron mucho. La declaration

de herederos, el principal
documento en casos asi, llego en

dos semanas. Después pude pa-

gar facturas que yo, con mis in-

gresos de Espana, difi'cilmente

hubiera podido pagar, y fue un

trâmite especialmente necesario

porque tuve que recoger a mi
madré en el hospital de Thun y
trasladarla a Basilea. En todas

partes me trataron con gran res-

peto y comprension y los trâmi-

tes se resolvieron râpidamente.

Como suizo del extranjero,

siempre me senti respetado y
apoyado.

Yo, que tengo doble nacio-
nalidad suiza y britânica, es-

pero con ilusion el momento de

regresar a Suiza, mi pais.

ANDREW SANDILANDS,

BARCELONA, ESPANA

Resumen del

caso Hildebrand
Al experto gestor de fondos

Hedge, Hildebrand, se le

puede aplicar el refrân: El gato
siempre caza ratones. A mi me

parece que le dan demasiada

importancia al juego de intri-

gas bernés de la politica y los

medios en el caso Hildebrand.

Estâ claro que se deberia inves-

tigar por qué vias se llevaron a

cabo las indiscreciones, pero lo

cierto es que los reproches no

son infundados. Se trata simple-

mente de que como Présidente

del Banco Nacional que détermina

el tipo de cambio CHF-
dölar no se puede jugar con los

DE NINO creîa SER JOHAN CRUYFF, el futbolista holandés,

su héroe. Todos le llamaban «der Goalie», el portera. Hizo

de tripas corazôn y asumiô este papel. En su pueblo se le

tachô de marginado y perdedor, y él aprendiô la leccicin.

«Der goalie bin ig». («Yo soy el portera»). Esta frase es casi

una letania.

Este « goalie » surgiö de la pluma del poeta bernés

Pedro Lenz. Su novela en dialecto cuenta la vida de un junkie

que vuelve a su pueblo desde la cârcel. El protagonista va

rehaciendo su vida, se enamora de Régi, récupéra su

trabajo, se desengana. «Aber niemer weiss, wi lang das so

nen Afang duret und obs überhoupt en Afang isch. (»Pero

nadie sabe cuânto tiempo puede durar un comienzo asi, ni
si se trata de un auténtico comienzo«). Refleja el estanca-

miento de la provincia, con sus «colgados» - esos que ya
no se ven en ningun otro lugar - ilustrado por una rica pintura
sonora.

Desde su publication, la obra, nominada para el Premio Suizo

del Libro en 2010, que obtuvo el Premio Schiller en 2011, surca la

Suiza alemana. Se han vendido mâs de 16 000 ejemplares, y, pa-
ralelamente, Pedro Lenz ofrece regularmente lecturas pûblicas

muy concurridas en cafés y salas de espectâculos, acompanado

por un mûsico. «Cuando escribo, tengo en la cabeza la mûsica

del dialecto», explica enseguida, como para justificarse.
Con todo, resumir el eco de esta obra es alabarla «suicidad», -

que, en la ola de popularidad actual del dialecto - séria reduccio-

nista. A sus 46 anos, Pedro Lenz rechaza el provincianismo. Se

remite al lirismo regional como supo evocarlo Ernest Hemingway.

Las mejores parâbolas se nutren de la historia del terruno.

Aqui, la fuerza que émana del dialecto, de su oralidad, es disi-

mulada por una fina ironia 0 distancia impuesta frente a las rea-

lidades cotidianas. La argumentation del narrador-junkie, la

atracciön de los eufemismos, cultivan el candor heredado de su

destino de «guardiân». Nadie aspira a quedarse en la porterîa.
«Der goalie bin ig» - es uno de sus triunfos - una huida del

marco regionalista al que el dialecto podria relegarle. Un antihé-

roe u observador de un mundo en marcha sin él, se encuentra en

cualquier calle de provincias. Cultiva ademâs

una estética literaria desligada de la lengua
académica alemana, al igual que escritores emi-

grantes como Melinda Nadj Abonji 0 Catalin

Dorian Florescu. Con plena conciencia asumen su

propia relation con la lengua, escenificândola.

Pedro Lenz suena ante todo con disociar el

«bärndütsch» del «reducto intelectual», ase-

gura. Desde febrero de 2011 hay una traduction
al alemân estândar, del poeta Raphaël Urwei-

der. «Der Keeper bin ich» (Editorial Bilger) respeta los giros del

narrador. El trabajo con el ritmo cultiva su carâcter oral, pero

gracias al sacrificio de la musicalidad, el éxito de ventas puede

rivalizar con el de «Der Goalie bin ig». Tras la version italiana

(«In porta c'ero io», Editorial Cappelli, 2011), se espera la fran-

cesa para 2013 en Editions d'en Bas, que deberâ usarellenguaje

popular para evitar la cursileria, si quiere emular el talento de

Pedro Lenz. ANNE fournier

ANNE FOURNIER es redactora del periôdico de Ginebra «Le Temps»
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